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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): í po, *śó tin
Arrieta: í po, *śó tin
Bakio: í po, *tʃó kin
Bermeo: śó tin
Berriz: í po, *tʃoló koté n
Bolibar: śó tiɲ
Busturia: śó tin
Dima: tʃó ten
Elantxobe: śó tin
Elorrio: śó tin, í po
Errigoiti: śó tin, í po
Etxebarri: í po, *tʃotí n
Etxebarria: śó tin
Gamiz-Fika: í po
Getxo: tʃó kiɲe
Gizaburuaga: śó tin
Ibarruri (Muxika): tʃokó tin, śó tin
Kortezubi: śó tin
Larrabetzu: śó ten
Laukiz: tʃó kin
Leioa: í po, *kiketsa
Lekeitio: śó tin
Lemoa: í pu, *tʃó ten
Lemoiz: tʃó kin
Mañaria: śó tiɲ, tʃoló kot
Mendata: í po
Mungia: í po
Ondarroa: śó tin
Orozko: í po, *tʃó tin
Otxandio: tʃó tin
Sondika: kí kets
Zaratamo: tʃó ten
Zeanuri: tʃó ten
Zeberio: tʃó ten, í po
Zollo (Arrankudiaga): tʃó ten
Zornotza: tʃoké ten

Araba

Aramaio: tʃó tiɲ

Gipuzkoa

Aia: kí ka
Amezketa: ʃotiɲé 
Andoain: só tí ɲ
Araotz (Oñati): śó tin
Arrasate: tʃó tin

Arroa (Zestoa): kí ká 
Asteasu: kí ddó , *sotí ɲ
Ataun: tʃokoté , *sotí ɲ
Azkoitia: sotí ɲe (mark.)
Azpeitia: só tiɲ
Beasain: só tiɲ
Beizama: só tiɲ
Bergara: só tin

Deba: śotí ɲ
Donostia: sotí ɲ
Eibar: śó tiɲ
Elduain: só tiɲé , *kiká 
Elgoibar: śotiɲ
Errezil: sotiɲá  (mark.)
Ezkio-Itsaso: kií ka, sotí ɲ
Getaria: kí ká 
Hernani: tʃotí ɲ
Hondarribia: tʃukun
Ikaztegieta: sotí ɲ
Lasarte-Oria: śotí ɲ, kiddó 
Legazpi: só tiɲ
Leintz Gatzaga: tʃó tin
Mendaro: śó tiɲ
Oiartzun: kiǰó , *sotí ɲ, *tʃukú n
Oñati: śó tin
Orexa: só tiɲ
Orio: kiká 
Pasaia: só tí ɲ
Tolosa: sotí ɲ
Urretxu: só tiɲ
Zegama: sopí ɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tsó pin
Alkotz: tsopí ɲe (mark.), í pua (mark.)
Aniz: ʃó pin
Arbizu: tʃó piɲá  (mark.)
Beruete: tʃopí n
Donamaria: tʃukú n, í pua (mark.)
Dorrao / Torrano: kí ka
Erratzu: sopí n
Etxalar: tʃukú n
Etxaleku: tʃopí ɲe (mark.), í pwa (mark.)
Etxarri (Larraun): tʃopí ɲ
Eugi: tʃopí n
Ezkurra: sopí ɲ
Gaintza: tʃupí ɲ
Goizueta: sí pɔ, sipó  (mark.)

Igoa: tʃopí ɲ
Jaurrieta: ʃató in̯, í pwa (mark.)
Leitza: sotí ɲ
Lekaroz: ʃó pin, kó lokotʃ
Luzaide / Valcarlos: ʃó tin
Mezkiritz: tʃopí ne (mark.)
Oderitz: tʃopí n, tʃó piɲé  (mark.)
Suarbe: tʃú piɲ
Sunbilla: tʃukú n
Urdiain: tʃoké ta
Zilbeti: ó śpin
Zugarramurdi: supí n

Lapurdi

Ahetze: ʃopí n
Arrangoitze: ʃó pin
Azkaine: ʃopí ɲa (mark.)
Bardoze: okher
Beskoitze: hó tin
Donibane Lohizune: ʃopiná  (mark.), ʃopí n
Hazparne: ʃó tin
Hendaia: ʃopí ɲ
Itsasu: ʃotin
Makea: ʃó tin
Mugerre: hotina (mark.)
Sara: sopí n
Senpere: ʃó pin
Urketa: hó tina (mark.)
Uztaritze: ʃó pin

Nafarroa Beherea

Aldude: ʃó tin
Arboti: ʃó tin
Armendaritze: ʃotí na (mark.)
Arnegi: ʃó tin
Arrueta: ʃó tina
Baigorri: sotin
Bastida: ʃotí na (mark.), okhé ta (mark.)
Behorlegi: ʃotin
Bidarrai: ʃó tina (mark.)
Ezterenzubi: ʃotí na (mark.)
Gamarte: ʃotí n
Garrüze: ʃó tin
Irisarri: ʃó tin
Izturitze: ʃó tin
Jutsi: ʃotin
Landibarre: ʃó tina
Larzabale: ʃotin

Uharte Garazi: ʃó tin

Zuberoa

Altzai: ʃó ten
Altzürükü: ʃó then
Barkoxe: khoka 
Domintxaine: ʃothí n
Eskiula: kó :ka 
Larraine: ʃó then
Montori: ʃothé na (mark.)
Pagola: ʃó tin
Santa Grazi: ʃó ten
Sohüta: ʃothé na (mark.)
Urdiñarbe: ʃó then
Ürrüstoi: koka 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Oiartzun (G): *tʃukú n
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2125. Mapa: hipo / hoquet / hiccup

GALDERA: 58650 ALG: 605; ALEANR: VIII, *1030; ALEANR: 196

ipo
zipo
xot(h)en
txopin
txotin
txoten
txokin
zopin
hotin
sotin / zotin
txo(lo)kote
txukun
kiddo
k(h)oka
kika
bestelakoak

Donibane Lohizune: Zertako du xopina? Ta, gezurra erran duelako.
Jutsi: Iziarazten zen. “Hik aphezain ohian pixa in duk” ta haurrak 

izitzen ziren, eta aski zen geldiarazteko.
Domintxaine: Xothina, franko serios da zaharretan eta ¡endia lotsatzen 

da, zonbaitzük hola izidüra baten emaiten, izidüra bat erranez, “ho 
sükharra badizit”, lotsaarazten, hur sukria re emaiten zuten.

Ürrüstoi: “Xotena”, han Altzain.

- Bat-batean eta ustekabean sortzen den arnas-hartze ozena nola izendatzen den galdetu da.
- Nola ken daitekeen azaldu da hainbat herritan. Zegaman: Sústoa emán iñóiz. Arroan: 
Gúe attá zanák txapela eántzi tta azpíkoz gora járri ói zun... ála aldé itte zúla ta. Léngo 
zarrák ála ipíntz'emen tzén, txapéla eántzí tta béste aldéa béira járri, burún sartú be. 
Hendaian: Gure aita zenak kapelua biratu iten tzuen, be kapelua buruan tzuena... tak! 
Ola bertze alde biratu ta bertze batzuek errate ute gako bat bear dela lepotikan uste 
gabian sartu... ura otz-otza sartzen zauztelaikan burdiñ ura, salto ite uzu, sesitzen tzen. 
Bardozen: Okherra, okherra in... Baso bat edan edo egon istant bat hatsik hartü gabe, 
ahoz zerra eta suurra geldi, bena ezta hain aise hola huraekin. Izturitzen: Iziaazten edo 
besoa altxatzen. Armendaritzen: Uste dut ura edanaazten ginila, hatsik hartu gabe.
- Bestelakoak: kiketz (Sondika), kiketza (Leioa), okher (Bardoze), okheta (Bastida), 
ospin (Zilbeti), xatoin (Jaurrieta). 


